
 

Wir heißen Sie herzlich willkommen im 

Gasthof Huber 
und wünschen Ihnen einen Guten Appetit! 

Ihre Familie Huber/Ploner mit Team 

 

Un caloroso benvenuto nell’ 

Albergo Huber 
e Vi auguriamo un buon appetito! 

fam. Huber/Ploner e Team 

 

Welcome to our 

Guesthouse Huber 
and we hope you enjoy your meal! 

fam. Huber/Ploner and Team 

 
 

 



 

 

Kalte Vorspeisen 

                                Antipasti 
                                                       Appetizer‘s 
 
 

 

Büffelmozzarella/Rote Beete mariniert/Hokaidokürbis, gebraten/Speck € 17,00 

Mozzarella di bufala/barbabietole rosse marinate/zucca “Hokaido”                             
arrostita/speck  ACGJ 

Buffalo mozzarella/marinated beetroot/roasted pumpkin “Hokaido” /bacon 

 

 

 

Saibling, hausgebeizt/Kohlrabi Panna Cotta/Rote Beete Sorbet/                                      
gepickelte weiße Rübe € 19,00 

Salmerino marinato/panna cotta di cavolo rapa/ sorbetto di                                           
barbabietole rosse/ rapa bianca agrodolce DG 

Char fish/turnip cabbage panna cotta/beetroot sorbet/pickled white turnip 

 

 

 

Tiroler Räucherteller/Pustertaler Käse  € 13,50 

Piatto di affettati tirolesi/formaggio della Val Pusteria G 

Variation of cold cuts/cheese from the Pusteria valley 

 

 

 

Riesengarnelen, gebacken/Mango-Papaya-Salsa/Kokosmilchschaum  € 17,00 

Gamberi giganti fritti/mango-papaya-salsa/schiuma di latte di cocco ABCGI 

Fried giant prawns/Mango-papaya-salsa/coconut milk foam 

 

 

 

Tartar vom Rind/Senfeis/hausgemachtes Toastbrot € 22,00 

Tartara di manzo/gelato al senape/pan carrè fatto in casa AGJ 

Beef steak tartar/mustard ice cream/homemade toast 



 

 

Suppen 

                Minestre 
                               Soups 
 

 

 

Apfel-Sellerie Cremesuppe/Schwarzbrot-Röstzwiebel Crumble € 8,90 

Crema di mele-sedano/crumble di pane nero e cipolle fritte AGI 

Apple-celery cream soup/brown bread-fried onion crumble 

 

 

 

Kürbis-Ingwer Cremesuppe/Sauerrahm € 8,90 

Crema di zucca-zenzero/panna acida G 

Pumpkin-ginger cream soup/sour cream 

 

 

 

Speckknödel/Käsepreßknödel/Rindsbouillon € 6,80 

Canederlo di speck/Canderlo schiacciato al formaggio/Bouillon ACG 

Dumplings (Knödel) bacon and cheese/Bouillon 

 

 

 

 

Salat vom Büffet  € 5,50 

Insalata dal buffet  

Salad from the salad bar 

 

 

 

Brotkorb, zusätzlich    € 2,50 

Cestino di pane addizionale  

Bread basket, additional 



 

 

Warme Vorspeisen 

                                    Primi piatti 
                                                          Starters 
 

 

 

Rote Beete Spaghetti/Sextner Graukäse/frittierter Lauch/Walnüsse  € 15,50 

Spaghetti di barbabietole rosse fatti in casa/formaggio grigio di                                         
Sesto/porre fritto/noci AGH 

Homemade Spaghetti of beetroot/grey cheese of Valley di Sesto/fried leek/nuts 

 

 

 

Kartoffelteigtaschen/Topfen-Kürbis/Raukepüree/Speckschaum € 15,50 

Mezzelune di patate/ricotta-zucca/purè di rucola/schiuma di speck ACG 

Potato dumplings/curd-pumpkin/mashed rocket/foam of bacon 

 

  

 

Ravioli/geschmorter Ochsenschwanz/Gemüseragout/Sauerrahmbutter € 16,50 

Ravioli/coda di bue brasata/ragù di verdure/burro di panna acida ACGI 

Ravioli/braised oxtail/vegetable ragout/sour cream butter 

 

 

 

Buchweizenknödel/Krautsalat/Bunkerkäsesauce/Speckcrumble € 14,50 

Canederli di grano saraceno/insalata di capuccio/salsa di                                           
formaggio “Bunker”/crumble di speck ACG 

Buckwheat dumplings/coleslaw salad/“Bunker” cheese sauce/bacon crumble 

 

 

 

Vollkorntortiglioni hausgemacht/Hirschragout/Wurzelgemüse € 16,50 

Tortiglioni integrali fatti in casa/ragù di cervo/ortaggio a radice ACGI 

Homemade wholegrain Tortiglioni /deer ragout/rout vegetables 



 

 

Hauptspeisen 

                                    Secondi piatti 
                                                                    Main dishes 
 

Rinderwangen geschmort/Pastinakenpüree/Babygemüse  € 24,50 

Guance di manzo brasate/purè di pastinaca/verdure baby GIL 

Braised Beef cheeks/mashed parsnip/baby vegetables 

 

 

 

Schweinsfilet/geschmorter Kürbis/Kräuterseitlinge/Kartoffelblattlan € 22,50 

Filetto di maiale arrostito/zucca brasata/funghi ostrica reale/piadine di patate  ACGIL 

Roasted filet of pork/braised pumpkin/ king oyster mushrooms/potato leaves 

 

 

 

Hirschrücken/Kräuterpolenta/gedünstetes Rotkraut/Preiselbeerjus € 36,00 

Sella di cervo/polenta alle erbe/cavolo rosso all’ umido/jus di mirtilli rossi    GIL 

Saddle of deer/polenta of herbs/steamed red cabbage/ jus of cranberries 

 

 

 

Tagliata vom Rind/Rosmarinkartoffeln € 24,00 

Tagliata di manzo/patate al rosmarino G 

Tagliata of beef/rosemary potatoes 

 

 

 

Kabeljau im Speckmantel/Gemüsegeröstel/Meerrettichschaum € 22,00 

Merluzzo in speck/rosticciata di verdure/schiuma di rafano    DG 

Cod fish in bacon/roasted vegetables/foam of horseraddish 

 

 

 



 

 
Für unsere Kleinen 
                            Per i nostri piccoli 

Children’s menu 
 
 
 

Pinocchio 
(Frankfurter Würstel mit Pommes Frites) 

(Würstel con patatine fritte) 
(Wiener with french fries) 

     € 6,00 
 

Tweety 
 (Chicken Nuggets mit Pommes Frites) 

(Chicken Nuggets con patatine fritte) 
(Chicken Nuggets with french fries) 

€ 6,50 
 

Hulk 
(Spinatspätzle mit Sahne und Schinken) 

(„Spätzle“ con panna e prosciutto) 
(“Spätzle” with cream and ham) 

     € 5,50 
 

Pichachu 
(Sedanini (hausgemacht) mit Tomatensauce) 

(Sedanini (fatti in casa) al pomodoro) 
(Noodles (homemade) with tomato sauce) 

€ 5,50 
 

Roadrunner 
(Schnitzel Wiener Art mit Pommes Frites) 

(Cotoletta alla milanese con patatine fritte) 
(Escalope viennese style with french fries) 

€ 7,50 
 

Nemo 
(Fischstäbchen mit Pommes Frites) 

(Bastoncini di pesce con patatine fritte) 
(Fish sticks with french fries) 

€ 7,50 
 
 
 
 



 

 
Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

 
A  
Glutenhaltiges Getreide, namentlich Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, Kamut oder Hybridstämme davon sowiedaraus hergestellte Erzeugnisse 
Cereali contenenti glutine, cioè: grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 
Cereals containing gluten, namely: wheat, rye, barley, oats, spelt, kamut or their hybridized strains, and products thereof 

B  
Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Crostacei e prodotti a base di crostacei 
Crustaceans and products thereof 

C 
Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Uova e prodotti a base di uova 
Eggs and products thereof 

D 
Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Pesce e prodotti a base di pesce 
Fish and products thereof 

E 
Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Arachidi e prodotti a base di arachidi 
Peanuts and products thereof 

F 
Sojabohnen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Soia e prodotti a base di soia 
Soybeans and products thereof 

G 
Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse (einschließlich Laktose) 
Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio) 
Milk and products thereof (including lactose) 

H 
Schalenfrüchte, namentlich Mandeln (Amygdalus communis L.), Haselnüsse (Corylus avellana), Walnüsse (Juglans regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis (Wangenh.) K. Koch), Paranüsse Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia vera), Macadamia- oder 
Queenslandnüsse (Macadamia ternifolia) sowie daraus gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur Herstellung von alkoholischen Destillaten einschließlich 
Ethylalkohol landwirtschaftlichen Ursprungs; 
Frutta a guscio, vale a dire: mandorle (Amygdalus communis L.), nocciole (Corylus avellana), noci (Juglans regia), noci di acagiù (Anacardium 
occidentale), noci di pecan (Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile (Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia vera), noci macadamia o 
noci del Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro prodotti, tranne per la frutta a guscio utilizzata per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol 
etilico di origine agricola. 
Nuts, namely: almonds (Amygdalus communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), walnuts (Juglans regia), cashews (Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio nuts (Pistacia vera), macadamia or Queensland nuts (Macadamia 
ternifolia), and products thereof, except for nuts used for making alcoholic distillates including ethyl alcohol of agricultural origin; 

I 
Sellerie und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Sedano e prodotti a base di sedano 
Celery and products thereof 

J 
Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Senape e prodotti a base di senape 
Mustard and products thereof 

K 
Sesamsamen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo 
Sesame seeds and products thereof 

L 
Schwefeldioxid und Sulphite in Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den ursprünglichen Zustand zurückgeführte Erzeugnisse zu berechnen sind; 
Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 mg/litro in termini di SO2 totale da calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti conformemente alle istruzioni dei fabbricanti 
Sulphur dioxide and sulphites at concentrations of more than 10 mg/kg or 10 mg/litre in terms of the total SO2 which are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as reconstituted according to the instructions of the manufacturers; 

M 
Lupinen und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Lupini e prodotti a base di lupini 
Lupin and products thereof 

N 
Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse 
Molluschi e prodotti a base di molluschi 
Molluscs and products thereof 
 
Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern 

mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione. I nostri 

collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be glad to 

give you further information. 


